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Első sziniidényi folyam.

33-dík szám. December 12-én, 1859.

"Megjelenik e la*p mstattennap,
pénteket kivéve.

Előfizetési ár:
Helyben a hátralévő sziriíidényíe 2 fit. 50 kr.
Vidékre „ . „ . 5 : „ : — „
Helyben egy hóra I „ oszt. ért.

Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak : kétszer hasábözott sorért

5 4jkr«, ismétléseknél 3 űjkr. "i
Kincstári dij minden hirdetéstől 80 njkr.

(folytatás.)

Bornemiszszát állam ügyek s Békési hon-
árulási terve, mint aetna-szérü lappangó lüz si-
ettetek a fejedelemhez, ki Gyulafejérvárlt lakott.

Őszinte fogadtatását a várnagynak szívélye-
sen megköszönve, búcsúzott.

Csatár ott maradt rokonánál.
S midőn Zalárdi bócsura nyujtá jobbját ne-

ki , látogatásra kére föl öt Csatár, mert mint
monda, a telet s'zándofca a várfaagy marasztására,
ott tölteni.

Mária ráveté fekete szemét, s mintegy kér-
dő rányugvása kémleni látszék, ha vissza, ha el-
jön-e még Zalárdi ?

„Szép, lovagias volna keble barátját égy
hosszú télen át nem látni, egyedül hagyui ily
unalmas helyen." Szóla Mária szemérmes arcz-

czal, mintha a mit mondott csak gondolni és
nem kimondani akarta volna. !

„ S léhetne-e sivár, unalmas hely, hol ön
van, drága hölgy? szólt Zalárdi, de én nem le-
szek hűtlen barát, s ha tán4gyakran és hossza-
son feledendem magam itt, önök lesznek okozói."

És távozott, keblében vive az ismeretlen,
névtelen vágyak, szenvedélyek, nemes érzelmek
hullámzó oczeánját; nem, nem ismeretlen vágyak
voltak azok , körvonalozotl lett az irthatlan ér-
zelem, szeuvedély vágy.

Fejlődő lelkén áttört a delejes elem, mely-
nek szive lelt érlelő Ühazája; magasztos, szent,
lelkesült eszme vert gyökeret keblének mély
agyában.

Mi a kikelet mezőnek, virágnak; mi a r e -
mény, hit, imádság ájlatos zarándoknak, mi volt
az örfény a pusztán vándorlóknak, mely utat,
jövőt adott a nagy tévelygésben; az lön fejlődő
lelkének nyilvánulása neki is.

Lángoló emléket vitt ö magával, mely gyúj-
tott, de nem égetett, mely végighúzódott lelkén,
szivén, mint hosszú esik az egén, — ha olykor-jg
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olykor e lángoló emlékénél lehullott a fátyol,
mely hallgató', névtelen érzéseit elíodé, fé! elmé-
sen- húzá vissza azt, mintha nem birná megmu-
tatni a világon a legnagyobb csalónak a — re-
ménynek.

Csatár'—mint láttuk — hosszasb időre szán-
dékozott Halár várában maradni, s hogy nem-
csak a várnagy vendégr- rokonszeretete lartá ötét
vissza, hanem valami más is, jövőben látandjuk.

IV.

Az ötökké valóság nagykönyvébe az enyészet-
szelleme roég; nem irt bő félszázadot azon irtó
catastrof után , mely eltemető, leszaggatá nem-
zetünk ezeréit, legjobbjait; mely a temetkezési-
hely fölé fejíaul oda áliitá fajunk régi dicsősé-
gét, fényét,mely kevéssel azelőtt európai első
rangú s fénytí házakat elosztás martalékává lévé
ki, régen áhítozó, követelő kezek közé.

A mohácsi vész lefösztá nemzetünk halán-
tékairól a nimbuszt, hősiesség, vitézség diadem-
jáf, mit dicső királyaiftk, történetünk szép múltja
hosszú századok mártír tatáival vívott ki.

eredeti bftör̂ hölGSÖBfc öntudatlan évei-
től kezdve, természetes hozományképp szállott
fajunkra a szétoszlás pártoskodó szelleme; ha é
nagy vérárulás ~t-az ogyjilt. nem tartás — árny-
kéftt hlyen, nem tapodott, yolna nemzeliinkhez,
taláa töriénelná lapiJBlnköá vérbictükkel, tanitó szó-
zatként nem leendenének irva Sajó, Mohács.

De a mi megfagylalja az észt, gondolatot
és> szír' h&vélj'ét4 a múltra ha vissza vezetjük .em-
lékezetünket, mintha az nent; a mi! bűneink ter-
mészetes .kjfülyása, eredménye lenne ? mintha csak
neih is ránk szóíaná a. hagyományként szálló nép-
i»oadat: >,,maga kéráa taauí a magyart." S mi a
törtónelemben intő , taqitó, ovó, nem érettünk:
jegyezték volna föl történészeink, s könnyeik,
miket a lapokra; hullattak, vezérszózatuk, mikkel
intetlek, mintha csak vérmérsékük szeszélyes ki-
fakadásai leendenének.

Ugy nézte e nemzet történelmét, miut úti
írá-nyfát, mely mulatja az utat jobbra és balra,
d£ ö azért ment, merre öröklött szelleme — a;
partoskodás —• vezeté.

..... Mint dalidéba, nézett múltjának történelmé-
be, Jiql, feledve, mi láng ostorként csapdosá éle-
tét í r a, pusztulást átkos könnyelműséggel járta
jjeregnyi ielkesültsége hevélyét.

S ha megnyílt e hon, mint nagy temetke-
zési hely, s ha szétömlött az események vezuvi
lavinája, s elfödé a,nemzet ezeréit, kik megma-

radtak, a nemzet nagy temetőjének kiáltó sír-
dombjait nem nézték'tanítómesterül, hanem" men*
tek tovább a meghasonlás nemzetölö szövélne-
kénél.

MEZÖVAEI.

(folytatása köv.)

Bor közben.

Itt vagyok hát, a ki lelke,
Adjatok egy poharat,
Örömemnek vad árjában
Hadd iszom le magamat...

Legyen a bú elfeledve,
Zengjen a vidám zene,
Csengjen a pohár kezünkben,
Ki nem iszik — ki vele!

Boldog vagyok most az egyszer,
Hej! pedig rég voltam az;
Rég nem szállott kebelemre
Rózsa-arczczal a vigasz.

Örülök hogy arezotokat
Vidám szinban láthatom,
S bü baráti jobbotokat
Meleg hévvel foghatom.

De-örömem nem csupán.ez,
Hanem az, hogy ott vágyóit,
Hova zajgó képzeletem,
Lelkem szárnya agy vágyott.

Testvérhazám földén állok...
Láthatom hü fiait,
S íirczukon a tiszta magyar
Becsületnek lángjait.

Fohárt köszönthetek rajok
S elmondtótom. lelkesen,
Hogy © néĵ et jO kedvében
Teremtette az isten.

43 ha teremte, áldja is meg
Lelkét, testét, mindenét,
Hogy a világ emlegesse
Büszkeséggel a nevét.

, > , TAE CSATÁÉ,

Vegyesek.
— Kővár i jeles festészünk néhány műpéldánya

^Uhlich ezukrász urnái közszemlére kitételeit; a képek
[ át a is följegyezve van. E képek a bécsi Belvedero
i eredetiéi után festetlek. Igen méltók a megtekintésre^
i annál inkább a megvásárlásra. Egy okkal több, bogy

a tűzről pattant gazdasszonyt, a kedves Claudia nénit
még többen látogassák.
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* — Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy
szerdán, december 15-kén, szorgalmas színészünk ja-
vára adatik e színpadon először: „ H a r mi ne z h á -
r o m e z e r , h á r o m s z á z h a r m i n cwhá rom f o-
r i n t é s h a r m i n c a h á r o m k r a j c z á r e g y n a p -
r a . " Franczia vígjáték 3 felvonásban, irta C l e r -
v i l l e é s D u m a n o i r , fordította Martin Frigyes.

— A kath. főtemplom gyönyörű uj tornyának
déli ablakába e napokban az óra czimlepjál már fölte-
vék, de újra levevék; az óramutatók irán^lag a szá-
mokhoz igen vékonyak s messziről alig lesznek kive-
hetők. Jele, hogy e torony rövid időn készen lesz.

— Tóth Soma P a l o t á s á t annyira tanulják,
hogy még este 10 órakoris leczkéje van. Az idei bá-
lok főiáncza a P a l o t á s leend,

— NápoléV Lajos a fraireziálr császárja sokra
ráér. Egy belga lap szerint Göthe F a u s t j á t fordítja
németből francziára. Schiller „ R a b l ó i " t , mint tudva
van, francziára forditá Napóleon Lajos mint fogoly
H á m b a n , így ir a Wiener Th«oattj9r-Chrö/naife,

— Két határszéli katona,- egyj ttraszka és> egy
porosz összejővén* a porosz amusika bajtárs nevét
tudakozza, Krab Osrtgzkpi, mond ez, „kedves egéssé-
gére" — viszonafc a. porosz, a»t goirdolván, hogg a
collegája trüsszentett.

— Gwyn Eleonóra, egyike II. Károly király hét
Szeretőjének, ifjú korában nagyon szegény volt, és a
színházban narancsot árult. A király herczegnővé a-
karta nevezni, de ő azt elég szerényen visszautasitot- !
ta. Kérdeztetvén: mily.pzimert aknr.hintójára festetni?
„Egy kosárka narancsot—- vsálászoiá — mely foly|ö»
nosan emlékeztessen származásomra."

— I f 9 1 tien BérBnbteH egfj „ S i r í Örsat t«^ I
czimü sainnrö adalott, m«ly IM. Gosztív-svéé-efedeli-
jéböl fordittatott. Ez az egyetlen dfáma, mely k i r á l y
által íratott.

— MisleWeczek József, cseh zeneszerző, (szül.
Prágában, 1737 évi martius 9-én, meghalt Romában
1781 február 4-én) Olaszbonban: ,,I1 Boemo" név a-
lafyt ismeretes, több mint harmincz operát irt, melyek
Velencze, Turin és Nápolyban a legnagyobb furore-val
adattak. Ezeken kívül irt hat symphoniát, miket e kü-
lönös czimek alatt adott ki: „Január1 ', „Február",
„Márlius", „Április", „Május", „Június". Midőn a
„Majus-Symphonia" Prágában, szüíetéshefyén először
adatolt, egy ítész azt mondta róla, hogy e zene hallá-
sakor minden tavaszi virág illatát" együtt szivtabé.

— Matthew angol sxinész egy perczczel halála
előtt még élezet mondott. A szolga, ki öt ápolta, levé-
désből gyógyszer helyett a tentásüvegböl töltött a ka-
nálba. Egyik barátja jelen volt, S rémülettel kiált fel,
figyelmeztetvén a szolgát tévedésére. „Hadd el —
mond Matthew — majd nyelek utána egy darab italos
papirost, s a hiba helyre lesz hozva". Ezzel lezáród-
tak szemhéjai s ö nem volt többé.

— XH. Károly korábar., ki csak a dob és trom-
bita hangokat kedvelte, a zene annyira elhanyagolla-
tott Svédhonban, hogy 1715-ben csak h á r o m ember
volt egész Stockholmban, ki kótát ismert.

Szerkesztői posta.

A V á r a d r ó l küldött, s M o h á c s siralmas
napját tárgyazó beszédet nem közöljük.

L a u k a küldeményét köszönettel vettük.
N á p r á di barátunktól a székely főváros csönd-

életéről várjuk a zajos tudósítást.
Misko 1 c z r a : Már ideje volna.
B é c s b e : S o h a l l i n g e r éz G r i n s t e i d kávé-

házakba lapunk már akkor elment, midőn B-^-yiilr fa*
lőle tudakozódott; teljes számú példányaink elfogy-
ván, csak az akkori számtól kezdhettük.

K—y, B é l a versét közlendjük.
M»—ies E r n ő n e k> Sz átadok á r a : Mind az ön,

mind V—ícs T. előfizetésekor a teljes példány már el-
fogyott.

K. F.-nek B u k u r e s t b e : Önnek naponkint megy
lapunk, B e u g e s e u é s H i o t nagy bojároknak csak
opera napon, igy akaííák; őket mint ön tudja a szinlap
érd«$ijil^inkább, mjÉjt a bukure$tí" szfjA&z intendán-
sát*é&-'i$8*gatőját, stíSönösen a niíigySFoperák, me-
lyet a bftkurestiek, öíMkUudósitása sateírííft'oly élénken /
várnají.

Érkeztek :
9/1 2 Bátó Radák Ádám, Ózdról.

Báró Kemény Imre, N.-Enyedröl.
Ugrón István, földb., Noszalyrót-
Nagy István, földb., Balláról.
Lázár János, faláb., Végdtobők

í Pet^rs-Káréíyv jós
Kovács József, földb., Nagyfaluba.
Soós János, kereskedő, M.-Vásárhelyre.
Jakab Miklós, mérnök, Dézsre.
Márkus János, földb., Szentgothárdra.
Jancsó Károly, mérnök, Szt-Gothárdra.
Kleintsak József, keresk. ügyvivő, N.-Várad.
.Schmidt-Titus, ügyvéd, Bágyonra.

Cí7)
Gócs Ede, Káldi Gjala a helybeli sain ^ m

ereí, Weixler FerdinÁnd zenekarfő, valamint Bok«F Jó-
zsef, Gerees József és Félix Htíké, á "héryleli Bainháf*
tagjai, z o n g o r a - vagy h e g « d ü - , valaíninl'énfifc-F
l e c z k é k e t adni ajánlkoznak. Tudakozhatni felölök
a szinigazgatőságnáli

(18) ( 3 - 3 )
E g y j$ karban levő, bőrrel fedett, v a s -

kerekü u l a z ó - k o c s i eladó. É í l i í
felőle középátczában a Kolozsvári-háznál, vagy a szin-
ház-irodában.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.
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Felsőbb ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ P ^ engeűélylyel.

Kolozsvárit, ma, Hétfőn, december 12-kén, 1859.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalsziníársaság által adatik :

MARTBA
A richmondi leányvásár

Regényes víg opera 4 felv. Irta Fridri.ch, fordította Szerdahelyi József,
zenéjét irta Flotow.

K e í :

Lady Harryet Durham, a királyné udvar- j^H Tanács irnok Beczkaí
hölgye Fridrikné. ü§ Pitt Molli ( • . Sch. Minka.

Nancy, meghitt barátnéja . . . . Schinek J. | | | | Schmidt Polli / eladó leányok . . Láng Mari-
Lord Trisztán Mikleíort, rokona . . Bokor. H p Vith Betti ) . . Májer L.
Lyonéi ) . . , ,,, . . . . Pauli. ^ g Város dobosa Bartha.
™ i ív \ haszonbérlők „ A c | ^ T „ ,. , ,
Plumkelt I . . . . Bodorfi. ^ p Inas Ferdinánd.
Richmondi biró Gerecs. g|§LTdvari hölgyek, eladó leányok, vásári nép, vadászok.

Történik Richmondban és környékén Angolhonban,

á r a S Zártszék %® kr. Földszint 4 S kr. Altiszti jegy 21 kr.
Karzat I S kr. osztr. ért.

Kezdete fél 7 órakor, vége 9 ntán.
AZ EV. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza 74 sz.)


